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Abstrak
 

Terjemahan beranotasi adalah penerjemahan dengan pemberian komentar atas pilihan padanan tertentu

dalam menerjemahkan sebuah teks. Dalam menerjemahkan disertasi yang telah diterbitkan mengenai sejarah

sosial orang Toraja ini, saya menggunakan metode penerjemahan komunikatif. Sebagian besar masalah yang

muncul dalam penerjemahan teks itu terkait dengan kata budaya yang banyak digunakan oleh penulis TSu

selain penggunaan nama diri dan nama jenis, idiom, dan metafora. Untuk menyelesaikan masalah

penerjemahan itu saya menggunakan prosedur penerjemahan: transferensi, pemberian catatan kaki,

penerjemahan resmi, penghilangan, dan kuplet. Dalam terjemahan beranotasi ini, anotasi diberikan untuk

menjelaskan pilihan padanan yang saya gunakan dalam menerjemahkan istilah dan ungkapan untuk

menyelesaikan masalah dalam penerjemahan. Dengan demikian, penerjemahan buku sejarah selain

membutuhkan penguasaan BSu dan BSa yang baik juga memerlukan penelitian dokumen sejarah terkait

untuk lebih memahami konsep dan konteks agar dapat mengalihkan pesan penulis TSu dengan benar.

......An annotated translation is a translation with commentary on certain equivalences chosen while

translating of a text. In translating this published dissertation the social history of the Toraja people, I

applied the communicative method of translation. Most translation problems arising were related to the

translation of cultural words used by the author of the book, in addition to proper and common names,

idiomatic expressions, and metaphors. To solve the problems, I used following translation procedures:

transference, notes, recognized translation, omission, paraphrasing, and couplet. In this annotated

translation, annotations were given to explain the choice of terms and expressions equivalences used to

overcome the problems in translation. Thus, the translation of history books does not only need mastery of

the source as well as target language but also requires thorough historical document research to have a better

understanding of the context and concepts, in order to be able to transfer the message well.
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